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I. Организационно-методический раздел. 

Рабочая учебная программа дисциплины «Русский язык для 

иностранцев» составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО в области 

культуры и искусства (М., 2017) к минимуму содержания и уровню 

подготовки выпускника по направлениям подготовки 53.04.02 Вокальное 

искусство (Профиль подготовки «Академическое пение»); 53.04.04 

Дирижирование (Профиль подготовки «Дирижирование академическим 

хором», «Дирижирование симфоническим оркестром»), с учетом учебного 

плана НГК этой специальности, локальных нормативных актов. 

Аннотация курса. 

Аннотация курса: Данный курс входит в число дисциплин вариативной 

части раздела ФТД. Факультативы. Общая трудоемкость дисциплины – 10 

з.е. (360 часов), аудиторная работа – 128 часов, самостоятельная работа – 230 

часов, контроль – 2 часа, время изучения – 1-4 семестры. Предмет 

реализуется в форме групповых занятий. 

Цель курса - обеспечение эффективной коммуникативной деятельности 

иностранных студентов на русском языке (с учётом профессиональной 

ориентации). 

В задачи курса входит: 

-     развитие речевых умений по четырём основным видам речевой 

деятельности: чтение, письмо, аудирование и говорение; 

-  практическое овладение основными сведениями о русском языке на 

всех уровнях: фонетико-графическом, лексическом, грамматико-

орфографическом, словообразовательном, морфологическом, 

синтаксическом. 

 Место курса в профессиональной подготовке выпускников. 

Данная дисциплина не является профилирующей для будущего 

музыканта в профессиональном смысле. Однако ее роль в подготовке 

иностранного специалиста очень важна: владение языком, на котором 

ведется обучение, позволяет быстрее и глубже усваивать знания по 

специальности на лекциях, в непосредственном общении студента с 

преподавателем на практических занятиях, а также в процессе 

самостоятельной работы. Знание русского языка дает возможность 

расширить кругозор обучающихся через освоение богатой культуры России. 

Кроме того, знание русского языка является залогом быстрой адаптации 

иностранца к русскоязычной среде. 

Требования к уровню освоения содержания курса 

В результате освоения дисциплины студент должен обладать 

следующей универсальной компетенцией (УК): 
Наименование 

компетенции 

Индикаторы достижения компетенции 

УК-4. Способен 

применять современные 

коммуникативные 

технологии, в том числе 

на иностранном (ых) 

Знать: 

— языковой материал (лексические единицы и грамматические 

структуры), необходимый и достаточный для общения в 

различных средах и сферах речевой деятельности; 

Уметь: 
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языке(ах), для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

 

— воспринимать на слух и понимать содержание аутентичных 

общественно-политических, публицистических (медийных) и 

прагматических текстов, относящихся к различным типам речи, 

выделять в них значимую информацию; 

— понимать содержание научно-популярных и научных 

текстов, блогов/веб-сайтов; 

— выделять значимую информацию из прагматических текстов 

справочно-информационного и рекламного характера; 

— вести диалог, соблюдая нормы речевого этикета, используя 

различные стратегии; выстраивать монолог; 

— составлять деловые бумаги, в том числе оформлять 

CurriculumVitae/Resume и сопроводительное письмо, 

необходимые при приеме на работу; 

— вести запись основных мыслей и фактов (из аудиотекстов и 

текстов для чтения), запись тезисов устного 

выступления/письменного доклада по изучаемой проблеме; 

— поддерживать контакты при помощи электронной почты; 

Владеть: 

— грамматическими и лексическими категориями изучаемого 

(ых) иностранного (ых) языка (ов). 

 

Краткие методические указания 

Занятия по дисциплине «Русский язык для иностранцев» проходят в 

группах и имеют практический характер. Занятие включает в себя работу с 

текстом (чтение, перевод, реферирование); выполнение диалого-ситуативных 

заданий по конкретной теме; работу над грамматическим материалом урока, 

а также аудирование текстов, беседу по их содержанию; обсуждение событий 

из мира политики, искусства, в особенности музыкального; прослушивание 

сообщений и диалогов по заданной теме, полилоги.  

 Следует отметить, что выделенные в Содержании курса разделы не 

являются статичными: преподаватель может менять их местами в 

соответствии со своим творческим подходом к последовательности 

изложения материала. С учетом индивидуальных особенностей учащихся 

может меняться и время освоения каждым из них учебного материала. Кроме 

того, изучение темы или раздела не заканчивается на данном занятии: 

расширение, углубление, повторение, взаимопроникновение изученного 

происходит на протяжении всего времени освоения дисциплины «Русский 

язык для иностранцев». 

Программа не является национально-ориентированной и предназначена 

для обучения любой категории иностранных учащихся. Однако учитывая 

коммуникативные потребности студентов-иностранцев любой 

национальности, данная программа имеет профессиональную 

направленность, связанную с областью музыки и искусства вообще. 
 



 5 

II. Содержание курса. 

Требования к минимуму содержания дисциплины 

 «Русский язык для иностранцев». 

(основные дидактические единицы). 

Курс состоит из восьми тематических разделов: «Обучение всем 

доступно», «Народы России», «Необычные профессии», «Языки и 

полиглоты», «Выбираем экскурсию», «Чем заняться в свободное время», 

«Дорогая моя столица», «О, спорт! Ты – жизнь». 

Содержание дисциплины «Русский язык для иностранцев» должно 

обеспечить иностранным учащимся возможность осуществления 

коммуникации на русском языке.  К этой цели ведут различные виды речевой 

деятельности (аудирование, чтение, письмо, говорение), а также овладение 

основами русской грамматики. 

При наличии специфики каждого вида речевой деятельности обучение 

аудированию, чтению, письму и говорению рассматривается как единый 

взаимосвязанный процесс, направленный на формирование как общих, так и 

специфических умений и навыков. 

По окончании курса «Русский язык для иностранцев» студенты 

должны: 

- уметь вербально реализовать следующие интенции: 

 

 вступать в коммуникацию, 

 знакомиться с кем-либо, 

 представляться или представлять другого человека, здороваться, 

прощаться, 

 обращаться к кому-либо, 

 благодарить, извиняться, отвечать на благодарность и извинения, 

поздравлять; инициировать, поддерживать, изменять тему 

(направление) беседы; 

 привлекать внимание, просить повторить, переспрашивать, 

напоминать, завершать беседу; 

 запрашивать и сообщать информацию: задавать вопрос или 

сообщать о факте или событии, лице, предмете, 

 о наличии или отсутствии лица или предмета, 

 о количестве, качестве, принадлежности предметов; 

 о действии, времени, месте, причине и цели действия или события; 

 о возможности, необходимости, вероятности, невозможности 

действия; 

 выражать намерение, желание, просьбу (требование), пожелание, 

совет, предложение, приглашение, согласие или несогласие, 

отказ, разрешение или запрещение, обещание, неуверенность, 

сомнение; 

 выражать свое отношение: давать оценку лицу, предмету, факту, 

событию, поступку; выражать предпочтение, осуждение, 
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удивление, сочувствие, сожаление 

- понимать на слух информацию, содержащуюся в монологическом 

высказывании: тему, основную идею, главную и дополнительную 

информацию каждой смысловой части сообщения с достаточной полнотой, 

глубиной и точностью. 

 Тематика текста актуальна для социально-культурной сферы 

общения. 

 Тип текста: сообщение, повествование, описание, а также тексты 

смешанного типа с элементами рассуждения, тексты аутентичные 

(допустима минимальная степень адаптации). 

 Объем текста: 600—800 слов. 

 Количество незнакомых слов: до 3 %. 

 Темп речи: 220—250 слогов в минуту 

- понимать на слух основное содержание диалога, коммуникативные 

намерения его участников. 

 Тематика диалога актуальна для бытовой и социально-культурной 

сфер общения. 

 Объем диалога — не менее 10—12 развернутых реплик. 

Количество незнакомых слов — 2 %. 

 Темп речи — 220—250 слов в минуту. 

- использовать различные стратегии чтения в зависимости от 

коммуникативной установки; определить тему текста, понять его основную 

идею; понять как основную, так и дополнительную информацию, 

содержащуюся в тексте, с достаточной полнотой, точностью и глубиной; 

интерпретировать информацию, изложенную в тексте, выводы и оценки 

автора. 

 Вид чтения: чтение с общим охватом содержания, изучающее 

чтение. 

 Тип текста: сообщение, повествование, описание, а также тексты 

смешанного типа с элементами рассуждения. Тексты 

аутентичные (допустима минимальная степень адаптации) с 

учетом лексико-грамматического материала данного уровня. 

 Тематика текста актуальна для социально-культурной сферы 

общения. 

 Объем текста: 800—1000 слов. 

 Количество незнакомых слов: до 5—7 %. 

 Скорость чтения: при изучающем чтении — 40—50 слов в минуту; 

при чтении с общим охватом содержания — 80—100 слов в 

минуту. 

- уметь строить: письменное монологическое высказывание 

продуктивного характера на предложенную тему в соответствии с 

коммуникативной установкой; письменное монологическое высказывание 

репродуктивно-продуктивного характера на основе прочитанного или 

прослушанного текста в соответствии с коммуникативно заданной 
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установкой. 

 Тип предъявляемого текста: повествование, описание, сообщение, 

а также тексты смешанного типа с элементами рассуждения. 

Тексты аутентичные (допустима минимальная степень 

адаптации). 

 Тематика текста актуальна для социально-культурной сферы 

общения. 

 Объем предъявляемого звучащего текста: 500—600 слов, 

письменного текста — 600—700 слов. 

 Количество незнакомых слов в предъявляемом звучащем тексте: 3 

%, в письменном тексте — 5 %. 

 Письменные тексты учащегося должны быть оформлены в 

соответствии с нормами современного русского языка. Тексты 

продуктивного характера должны содержать не менее 20 

предложений. 

- уметь: самостоятельно продуцировать связные, логичные 

высказывания в соответствии с предложенной темой и коммуникативно 

заданной установкой; строить монологическое высказывание 

репродуктивного типа на основе прочитанного или прослушанного текста 

различной формально-смысловой структуры и коммуникативной 

направленности; передавать содержание, основную идею прочитанного или 

прослушанного текста и выражать собственное отношение к фактам, 

событиям, изложенным в тексте, действующим лицам и их поступкам. 

 Объем предъявляемого текста: 600—700 слов. 

 Количество незнакомых слов в предъявляемом тексте: 3 %. 

 Тип предъявляемого текста: повествование, описание, сообщение, 

а также тексты смешанного типа с элементами рассуждения. 

Тексты аутентичные (допустима минимальная степень 

адаптации). 

 Объем продуцируемого учащимся текста: не менее 25 фраз. 

- уметь: понимать содержание высказываний собеседника, определять 

его коммуникативные намерения в определенных ситуациях; адекватно 

реагировать на реплики собеседника; инициировать диалог, выражать свое 

коммуникативное намерение в речевых ситуациях, актуальных для данного 

уровня владения. 

 Тип диалога: диалог-расспрос, диалог-сообщение, диалог-

побуждение. 
 

Объем содержания курса дифференцируется в виде конкретных 

поэтапных задач на протяжении всего срока обучения: в течение учебного 

года, семестра, цикла занятий, а также на отдельном занятии. 

Практическая работа 

У студентов формируются навыки повседневного общения 

посредством изучения речевых клише с последующим их использованием в 
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диалогах. В данном виде учебной деятельности, как и во всем учебном 

процессе в целом каждый студент является активным участником, что 

полностью соответствует принципам активных методов обучения.  

Самостоятельная работа 

Готовясь к практическим занятиям, студенты выполняют лексико-

грамматические упражнения, готовят монологические высказывания и 

диалоги различной направленности.  
 

 

ОСНОВНЫЕ РАЗДЕЛЫ КУРСА 

1 семестр 

1. Обучение всем доступно. 

Грамматика: Предложный падеж прилагательных и местоимений в 

единственном числе. На каком языке мы говорим? Предложный падеж. 

Когда? В каком году? Учиться. Учить. Изучать 

2. Народы России. 

Грамматика: Предложный падеж во множественном числе. 

Местоимение СВОЙ в предложном падеже. Неопределенно-личные 

предложения.  

2 семестр 

 

1. Необычные профессии. 

Грамматика: Родительный падеж. У кого нет кого/чего? Родительный 

падеж. Когда? Родительный падеж. Чей? Какой? Союз ЧТОБЫ для 

выражения желания. Союз ЧТОБЫ для выражения цели. Прямая и косвенная 

речь. 

2. Языки и полиглоты. 

Грамматика: Существительные в родительном падеже множественного 

числа. Прилагательные и местоимения в родительном падеже 

множественного числа. Предложения с частицей ли. Сравнительная степень.  

 

3 семестр 

1. Выбираем экскурсию. 

Грамматика: Винительный падеж прилагательных и местоимений в 

единственном числе. Местонахождение и направление движения. Где? Куда? 

Откуда? Глаголы движения с приставками. Винительный падеж для 

выражения времени. 

2. Чем заняться в свободное время. 

Грамматика: Существительные, прилагательные, местоимения в 

винительном падеже множественного числа. Сложное предложение со 

словом КОТОРЫЙ в винительном падеже. Глаголы движения с приставками 

в-(во)-, вы-, пере-, до-. Прямая и косвенная речь. Спросить или попросить? 

 

4 семестр 

1. Дорогая моя столица. 
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Грамматика: Дательный падеж существительных, прилагательных, 

местоимений в единственном и множественном числе. Кому что нужно? 

Давайте погуляем по Москве! Дательный падеж для выражения состояния 

человека. Глаголы движения с приставками под- и от- (ото-). 

2. О, спорт! Ты – жизнь! 

Грамматика: Творительный падеж существительных прилагательных, 

местоимений в единственном и множественном числе. Глаголы движения 

нести – носить, вести – водить, везти – возить. Сложное предложение с 

союзом КОГДА. Сложное предложение со словом КОТОРЫЙ в 

творительном падеже.  
 

III. РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ЧАСОВ КУРСА ПО ТЕМАМ И ВИДАМ РАБОТ 
 

№

№ 
Наименование темы 

(раздела) 
Общее 

кол-во 

часов 

Кол-во часов контактной 

работы 
Кол-во 

часов 

самосто

ятельно

й 

работы 

студент

ов 

Контроль 

лекционн

ые 
практич

еские 
индиви

дуальн

ые 

1 семестр 

1. Обучение всем доступно.  

Предложный падеж 

прилагательных и 

местоимений в 

единственном числе.  

10,5  4  6,5  

2. На каком языке мы 

говорим? 
6  2  4  

3. Предложный падеж. Когда? 8  4  4  
4. В каком году? 9  4  5  
5. Учиться. Учить. Изучать. 6  2  4  
6. Народы России. 

Предложный падеж во 

множественном числе 

10 − 4  6 _ 

7. Местоимение СВОЙ в 

предложном падеже 
10 _ 4  6 _ 

8. Неопределенно-личные 

предложения 
6 _ 2  4 _ 

9. Сложное предложение 6,5 - 2  4 0,5 
 Итого 72 - 28  43,5 

2 семестр

1. Необычные профессии. 
Родительный падеж. У кого 

нет кого/чего?  

11,5  4  7,5  

2. Родительный падеж. Когда?  12  4  8  
3. Родительный падеж. Чей? 

Какой?  
12  4  8 _ 

4. Союз чтобы для выражения 

желания.  
10  4  6 _ 

5. Союз чтобы для выражения 

цели.  
10  4  6 _ 

6. Прямая и косвенная речь. 6  2  4 _ 
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7. Языки и полиглоты. 
Существительные в 

родительном падеже 

множественного числа.  

12  4  8 _ 

8. Прилагательные и 

местоимения в родительном 

падеже множественного 

числа.  

12  4  8 _ 

9. Предложения с частицей ли.  10  4  6 - 
10. Сравнительная степень. 12,5  4  8 0,5 

 Итого 108  38  69,5 0,5 

 Итого за год 180  66  113 1 

3 семестр 

1. 1. Выбираем экскурсию. 

Винительный падеж 

прилагательных и 

местоимений в 

единственном числе.  

10  4  6  

2. Местонахождение и 

направление движения. Где? 

Куда? Откуда?  

10  4  6  

3. Глаголы движения с 

приставками.  
10  4  6 _ 

4.  Винительный падеж для 

выражения времени. 
11  4  7 _ 

5. Чем заняться в свободное 

время. 

Существительные, 

прилагательные, 

местоимения в винительном 

падеже множественного 

числа.  

12  4  8 _ 

6. Сложное предложение со 

словом КОТОРЫЙ в 

винительном падеже.  

6  2  4 _ 

7. Глаголы движения с 

приставками в(во)-, вы-, 

пере-, до-.  

6,5  4  2,5 _ 

8. Прямая и косвенная речь. 

Спросить или попросить? 
6,5  2  4 0,5 

 Итого 72  28  43,5 

4 семестр

1. Дорогая моя столица. 

Дательный падеж 

существительных, 

прилагательных, 

местоимений в 

единственном и 

множественном числе.  

  4  8  

2. Кому что нужно?    4  8  
3.  Давайте погуляем по 

Москве!  
 − 4 − 8  

4. Дательный падеж для 

выражения состояния 

человека.  

  4  8  

5. Глаголы движения с   4  8  
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приставками под- и от- / 

(ото). 

6. О, спорт! Ты – жизнь! 

Творительный падеж 

существительных 

прилагательных, 

местоимений в 

единственном и 

множественном числе.  

  4  8 _ 

7. Глаголы движения нести – 

носить, вести – водить, везти 

– возить.  

  4  9,5 _ 

8. Сложное предложение с 

союзом КОГДА.  

 

  4  9 _ 

9. Сложное предложение со 

словом КОТОРЫЙ в 

творительном падеже. 

  2  7 0,5 

 Итого 108  34  73,5 0,5 

 Итого за год 180  62  117 1 

 Итого по курсу 360  128  230 2 
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IV. ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОГО И ИТОГОВОГО КОНТРОЛЯ 

 В соответствии с учебным планом НГК по направлениям подготовки 

53.04.02 Вокальное искусство (Профиль подготовки «Академическое 

пение»); 53.04.04 Дирижирование (Профиль подготовки «Дирижирование 

академическим хором», «Дирижирование симфоническим оркестром») 

«Русский язык для иностранцев» проводятся зачеты с оценкой в конце 1, 2, 3, 

4 семестров. 

 

V. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ КУРСА 

 

Рекомендуемая литература 

 

1. Белякова Н.Н. Идём в музыкальный театр. Учебное пособие по 

лингвокультурологии для студентов-иностранцев. - Спб: Златоуст, 

2015.  

2. Белякова Н.Н. Как строится русский глагол. - Спб: Златоуст, 

2016.Макова М.Н. В мире людей. Вып. 3. Чтение. Говорение. Часть 1. 

ТРКИ-2 : учебное пособие по подготовке к экзамену по русскому 

языку для граждан зарубежных стран. - Спб: Златоуст, 2018.  

3.  Егорова А.Ф. Трудные случаи русской грамматики. - Спб: Златоуст, 

2017. (http://www.bibliorossica.com) 

4. Ерманченкова В.С. Падежи и предлоги. - Спб: Златоуст, 2017. 

(http://www.bibliorossica.com)  

5. Иванова И.С. Синтаксис. - Спб: Златоуст, 2017. 

(http://www.bibliorossica.com) 

6. Катаева М.Б. Читаем о России по-русски. - Спб: Златоуст, 2010. 

7. Колесова Д.В. Пишем эссе. - Спб: Златоуст, 2016. 

(http://www.bibliorossica.com)  

8. Корниенко Е.Р. Грамматические модели в языке и тексте. - 

Архангельск: СОФУ, 2015. (http://www.bibliorossica.com)  

9. Кулибина Н.В. Читаем стихи русских поэтов. - Спб: Златоуст, 2012. 

10.  Ласкарева Е.Р. Прогулки по русской лексике. - Спб: Златоуст, 2011. 

11.  Ласкарева Е.Р. Чистая грамматика.- Спб: Златоуст, 2012.  

12.  Малышев Г.Г. О России и русских. - Спб: Златоуст, 2015.  

13.  Пушкин А.С. Пиковая дама. Библиотека Златоуста- Спб: Златоуст, 

2017. 

14. Чехов А.П. Дама с собачкой. Библиотека Златоуста. - Спб: Златоуст, 

2014. 

15.  Чехов А.П. Ионыч. - Спб: Златоуст, 2013. 

 

Перечень ресурсов сети «Интернет» и информационных технологий 
 

1. http://www.russia.edu.ru/rus/levels/ 

2. http://www.rus-on-line.ru/index.html 

3. http://rustest-online.ru/glavnaya 

http://www.bibliorossica.com/
http://www.bibliorossica.com/
http://www.bibliorossica.com/
http://www.russia.edu.ru/rus/levels/
http://www.russia.edu.ru/rus/levels/
http://www.rus-on-line.ru/index.html
http://www.rus-on-line.ru/index.html
http://rustest-online.ru/glavnaya
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4. http://lrwi.ru/?p=1 

5. http://www.russian.ucla.edu/flagship/russianflagship/Grammar.html 

 

Профессиональные базы данных 

 

1. База данных с коллекцией изданий Новосибирской консерватории в 

ЭБС «Библиороссика» 

http://www.bibliorossica.com/publishers.html#/1714/perPage/10/page/1/sort

/1000  

2. Комплекс образовательных ресурсов в электронной форме: 

http://libra.nsglinka.ru/marcweb2/Default.asp 

3. Международная база данных музыкальных партитур [International 

Music Score Library 

Project (IMSLP)]  URL: https://imslp.org/wiki/Main_Page 

4. Информационная система «Музыкальная культура Сибири» 

URL: https://www.media-nsglinka.ru/:   

 

Информационные справочные системы 

 

1. Научная электронная библиотека eLibrary.ru https://elibrary.ru  

2. Справочная система электронного каталога библиотеки: 

http://libra.nsglinka.ru/marcweb2/Default.asp 

3. Электронный федеральный портал «Российское образование» 

http://www.edu.ru/ 

4. Электронные информационные ресурсы Российской государственной 

библиотеки http://www.rsl.ru  

5. Электронные информационные ресурсы Российской Национальной 

библиотеки http://www.nlr.ru 
 

 

 

 

http://lrwi.ru/?p=1
http://lrwi.ru/?p=1
http://www.russian.ucla.edu/flagship/russianflagship/Grammar.html
http://www.bibliorossica.com/publishers.html#/1714/perPage/10/page/1/sort/1000
http://www.bibliorossica.com/publishers.html#/1714/perPage/10/page/1/sort/1000
http://libra.nsglinka.ru/marcweb2/Default.asp
https://imslp.org/wiki/Main_Page
https://www.media-nsglinka.ru/
https://elibrary.ru/
http://libra.nsglinka.ru/marcweb2/Default.asp
http://www.edu.ru/
http://www.rsl.ru/
http://www.nlr.ru/
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VI. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ 

 

 Методические рекомендации для преподавателя 

Знание языка страны, в которой учится студент-иностранец, является 

важнейшим условием успешности его обучения, адаптации к жизни в 

иноязычной стране, а также залогом его интеллектуального развития, 

познания окружающего мира. 

Практическое овладение языком, являясь целью обучения, невозможно 

без усвоения определенного, тщательно отобранного объема 

фундаментальной грамматики, которая в процессе обучения должна 

приобретать прикладной характер. Грамматика – основное и решающее 

условие практического изучения русского языка как иностранного, база, на 

которой единственно возможно прочное, осознанное и активное овладение 

русским языком. Сложность русской грамматики делает необходимым 

продуктивный отбор нужного для практического использования языка 

теоретического материала. Непосредственное включение этого материала в 

процесс говорения оживит его, даст возможность студентам-иностранцам на 

практике ощутить полезность теоретических знаний для овладения русской 

речью. 

Применению грамматических знаний в различных видах речевой 

деятельности (аудирование, чтение, письмо, говорение) служат тексты 

бытового, профессионального, культурологического характера. Это тексты 

учебников, статьи из периодической печати, тексты из разных других 

источников, подобранные преподавателем для той или иной цели. Тематика 

текстов, перечисленная в Программе, разнообразна: произведения русской 

художественной литературы, русская живопись, русская музыка, театр, 

география, политика, русские праздники, русская кухня. Задача педагога – 

творчески подойти к подбору, предъявлению текстов и работе над ними с 

учащимися. 

Использованию грамматических знаний, умений применять речевые 

образцы в речи служат и отобранные разговорные темы, лексика которых 

дает возможность создания многочисленных ситуаций для диалогов. В этом 

виде работы важно предварительно выявить необходимые для говорения 

речевые образцы, различными тренировочными упражнениями ввести их в 

активный словарный запас студента, добиться овладения русской 

интонацией, чтобы диалог не превращался в мучительное безликое действо. 

Что касается планомерной организации учебного процесса, следует 

отметить, что преподаватель должен подойти творчески к порядку 

предъявления материала, данного в Программе. Разумный творческий подход 

педагога может обосновать целесообразность изменения традиционной 

последовательности его изложения. 
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Методические указания для студентов 

Необходимо понимать, что уже сам процесс изучения иностранного 

языка дает многое. Игра ума, которая имеет место, когда человек овладевает 

языковыми умениями и навыками, сам акт оформления мысли на чужом 

языке, оттачивают интеллект учащегося, поднимая его на новый уровень с 

обретением каждой последующей коммуникативной возможности. Кроме 

того, участвуя в этом процессе, студент обретает навыки человеческого 

общения, учится слушать и слышать своих товарищей, взаимодействовать с 

людьми разных национальностей в многонациональной группе, учится 

уважительному отношению к другим людям. Трудно переоценить важность 

умения общаться в жизни человека. 

Знание иностранного языка является обязательной составляющей 

личности человека с высшим образованием. Каждый новый урок открывает 

нам новые горизонты, расширяется наш кругозор, дает возможность 

познания окружающего мира без посредников; ведет к обретению духовного 

богатства и свободы. Знание русского языка дает возможность студентам-

иностранцам глубже овладеть специальностью в процессе общения с 

педагогом, а также в процессе общения с русскими студентами во время 

репетиций оркестра, ансамбля, во время подготовки совместных 

выступлений. Знание русского языка открывает дорогу, ведущую к владению 

богатейшей русской культурой: знакомство с произведениями русской 

литературы в оригинале, чтение статей по специальности в русской 

периодике, более глубокое понимание творчества русских композиторов, 

радость взаимообогащающего общения с коллегами, возможность выступить 

в качестве переводчика для своих соотечественников. 

Следует также твердо усвоить, что путь к владению иностранным 

языком лежит через каждодневные, регулярные занятия: результативнее 

работать 20-30 минут ежедневно, чем часами заниматься накануне урока, 

зачета, экзамена. 
 

VII. ТРЕБОВАНИЯ К МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБЕСПЕЧЕНИЮ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА 

 

Для успешного обеспечения учебного процесса по изучению 

иностранного языка необходимо, чтобы аудитория отвечала всем санитарно-

гигиеническим нормам, предъявляемым к подобного вида помещениям. Так 

как на занятиях по иностранным языкам часто используются аудио- и 

видеоматериалы, то необходимыми техническими средствами являются 

магнитола, лингафонный кабинет, а также компьютер с подключением к сети 

интернет. Кроме того, так как вуз является музыкальным, а на занятиях 

активно используются музыкальные фрагменты в виде песен, иллюстраций к 

монологам и диалогам, то в аудиториях необходимым является фортепиано.  

Лицензионное программное обеспечение: Электронная библиотечная 

система «Библиороссика»; АИБС «МАРК-SQL» Internet. Лицензионный 

договор с ЗАО «НПО “ИНФОРМ-СИСТЕМА”» № 010/2011-М от 08.02.2011. 
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